ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της Σύμβασης για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

 Με το παρόν σχέδιο νόμου προτείνεται η κύρωση της Σύμβασης για την προσχώρηση της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στη Σύμβαση της Ρώμης για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές. Η Σύμβαση της Ρώμης άνοιξε προς υπογραφή στη Ρώμη στις 19 Ιουνίου 1980, υπογράφηκε από την Ελλάδα στο Λουξεμβούργο στις 10 Απριλίου 1984 και κυρώθηκε με το ν. 1792/1988.

 Κατά περιεχόμενο συνιστά σημαντικό βήμα προς την ενοποίηση και την κωδικοποίηση των γενικών κανόνων Ιδιωτικού Διεθνούς Δικαίου στον κοινοτικό χώρο, δημιουργώντας έτσι τις κατάλληλες νομικές συνθήκες για τη διευκόλυνση της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης και τη λειτουργία της ενιαίας αγοράς. Η Σύμβαση της Ρώμης αποτελεί ως γνωστόν τη φυσική προέκταση και το εύλογο συμπλήρωμα της Σύμβασης των Βρυξελλών του 1968 για τη Διεθνή Δικαιοδοσία και την Εκτέλεση των Αποφάσεων, στην οποία η Ισπανία και η Πορτογαλία προσχώρησαν το 1989 (κυρωτικός ελληνικός ν. 2004/1992). Έτσι η προσχώρηση των δύο αυτών χωρών και στη Σύμβαση της Ρώμης, που έγινε στο Funchal της Πορτογαλίας στις 18 Μαΐου 1992, είναι φυσική και έρχεται να κλείσει το κύκλο των κοινοτικών χωρών (ήδη 12) που έχουν προσχωρήσει σε αυτήν, γεγονός που θα επιτρέψει στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να ερμηνεύσει τη Σύμβαση, ενισχύοντας κατ' αυτόν τον τρόπο τη δυνατότητα ενιαίας εφαρμογής της. Σημαντικό βήμα προς αυτήν την κατεύθυνση έχουν άλλωστε αποτελέσει το πρώτο και το δεύτερο πρωτόκολλο για την ερμηνεία της σύμβασης από το Δικαστήριο, τα οποία η Ελλάδα κύρωσε με το ν. 2005/1992. Βασικό ερμηνευτικό βοήθημα εξακολουθεί να αποτελεί η επίσημη έκθεση των καθηγητών Giuliano και Lagarde για την ερμηνεία της Σύμβασης, που ουσιαστικά ενσωματώθηκε στην εισηγητική έκθεση του κυρωτικού ν. 1792/1988.

 Περιττεύει επομένως η επανάληψή της και εδώ.

 Με την προσχώρηση της Ισπανίας και της Πορτογαλίας καταργήθηκε το άρθρο 27 της Σύμβασης της Ρώμης κυρίως λόγω των αντιρρήσεων που εξέφρασε η Ισπανία για την παρ. 2, εδ. β του ανωτέρω άρθρου, η οποία αναφερόταν στην εφαρμογή της Σύμβασης σε ευρωπαϊκά εδάφη κείμενα εκτός του Ηνωμένου Βασιλείου.

 Τέλος, πρέπει να σημειωθεί ότι σε ερώτημα της ελληνικής αντιπροσωπείας σχετικά με το ελληνικό κείμενο της Σύμβασης της Ρώμης, ο Διευθυντής της Νομικής Υπηρεσίας του Συμβουλίου Υπουργών δήλωσε ότι κατά την άποψη της Νομικής Υπηρεσίας του Συμβουλίου, το κείμενο της Σύμβασης της Ρώμης, στο οποίο αναφέρεται η Σύμβαση του Funchal, περιλαμβάνει και το ελληνικό κείμενο που καταρτίσθηκε το 1984 και συνεπώς το ελληνικό αυτό κείμενο θα ισχύει για όλα τα κράτη της Κοινότητας συμπεριλαμβανομένης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας. Η δήλωση αυτή καταχωρίσθηκε και στα πρακτικά της συνόδου του Funchal.

 Κατόπιν των ανωτέρω υποβάλλουμε το παρόν σχέδιο νόμου στην κρίση της Εθνικής Αντιπροσωπείας και παρακαλούμε για την ψήφισή του.





Αθήνα, 26 Ιουνίου 1998

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

 Θ. Πάγκαλος  

Γ. Παπαντωνίου 

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

 Ε. Γιαννόπουλος

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση της Σύμβασης για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παράγραφος 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές, που υπογράφηκε στο Φούνσαλ της Πορτογαλίας στις 18 Μαΐου 1992, το κείμενο της οποίας στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΒΑΣΗ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟ ΔΙΚΑΙΟ ΣΤΙΣ ΣΥΜΒΑΤΙΚΕΣ ΕΝΟΧΕΣ, Η ΟΠΟΙΑ ΑΝΟΙΞΕ ΠΡΟΣ ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΣΤΗ ΡΩΜΗ ΣΤΙΣ 19 ΙΟΥΝΙΟΥ 1980

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ, ότι το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία, όταν έγιναν μέλη της Κοινότητας, ανέλαβαν τη δέσμευση να προσχωρήσουν στη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές, η οποία άνοιξε προς υπογραφή στη Ρώμη στις 19 Ιουνίου 1980,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα Σύμβαση και για το σκοπό αυτόν, όρισαν πληρεξούσιούς τους:

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ:

Melchior WATHELET,

Αντιπρόεδρος της Κυβερνήσεως, 

Υπουργός Δικαιοσύνης και Οικονομικών

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ:

Michael BENDIK
Υπουργός Δικαιοσύνης

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ:

Wolfgang HEYDE,

Διευθυντής στο Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δικαιοσύνης

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

Μιχάλης ΠΑΠΑΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ,

Υπουργός Δικαιοσύνης

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ:

Tomas DE LA QUADRA-SALCEDO Y FERNADEZ 

DEL CASTILLO,

Υπουργός Δικαιοσύνης

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

Michel VAUZELLE,

Σφραγιοφύλαξ, Υπουργός Δικαιοσύνης

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ:

Padraig FLYNN,

Υπουργός Δικαιοσύνης

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

Giovanni BATTISTINI,

Πρέσβυς στη Λισσαβόνα
Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΞ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ:

Charles ELSEN,

Πρώτος Σύμβουλος της Κυβερνήσεως

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ:

E.M.H. HIRSCH BALLIN,

Υπουργός Δικαιοσύνης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ:

Alvaro Jose BRILHANTED LABORINHO LUCIO,

Υπουργός Δικαιοσύνης

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ:

John Mark TAYLOR,

Κοινοβουλευτικός Υφυπουργός Δικαιοσύνης

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, συνελθόντες στα πλαίσια του Συμβουλίου, αφού αντήλλαξαν τα πληρεξούσια έγγραφά τους τα οποία ευρέθησαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ:

 Άρθρο 1

Το Βασίλειο της Ισπανίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία προσχωρούν στη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές, η οποία άνοιξε προς υπογραφή στη Ρώμη στις 19 Ιουνίου 1980.

 Άρθρο 2

Η Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές, τροποποιείται ως εξής:

1. το άρθρο 22 παρ. 2, το άρθρο 27 και το άρθρο 30 παρ. 3 δεύτερη φράση, απαλείφονται.

2. το άρθρο 31 στοιχείο (δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

"δ) τις ανακοινώσεις που γίνονται κατ' εφαρμογή των άρθρων 23, 24, 25, 26 και 30".

 Άρθρο 3

 Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων διαβιβάζει στις κυβερνήσεις του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας κυρωμένο αντίγραφο της Σύμβασης για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές στην αγγλική, γαλλική γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα.

 Το κείμενο στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα της Σύμβασης για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές παρατίθεται στα παραρτήματα Ι και ΙΙ της παρούσας Σύμβασης. Τα κείμενα στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα είναι εξίσου αυθεντικά όσο και τα άλλα κείμενα της Σύμβασης για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές.

 Άρθρο 4

Η παρούσα Σύμβαση θα κυρωθεί από τα υπογράφοντα κράτη.

 Τα έγγραφα επικύρωσης κατατίθενται στη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

 Άρθρο 5

 Η παρούσα Σύμβαση αρχίζει να ισχύει, μεταξύ των κρατών που την έχουν κυρώσει, την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του τελευταίου εγγράφου επικύρωσης από το Βασίλειο της Ισπανίας ή την Πορτογαλική Δημοκρατία και από ένα κράτος που έχει κυρώσει τη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές.

 Η παρούσα Σύμβαση αρχίζει να ισχύει για κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος που θα την κυρώσει μεταγενέστερα την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του δικού του εγγράφου επικύρωσης.
 Άρθρο 6

 Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη:

 α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικύρωσης,

 β) τις ημερομηνίες έναρξης ισχύος της παρούσας Σύμβασης για τα Συμβαλλόμενα Κράτη.
 Άρθρο 7

 Η παρούσα Σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική και πορτογαλική γλώσσα. Τα δέκα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η Σύμβαση θα κατατεθεί στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας θα διαβιβάσει κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε υπογράφοντος κράτους.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.
Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldngtigedc underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter dieses
Ubereinkommen gesctzt

Eig niotwon tov avetépw, ot uroyeypappivor n).npeiouotoz éGeouv TiG VROYPaPEC TOUG BTO
rapbv npwtéKoIro.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention.

D4 fhiana sin, chuir na—unchumhachtéig_h thios-sinithe a 14mh leis an gCoinbhinsitin seo.

In fede di che, i .plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Verdrag hebben
gesteld.

Em fédo que, os plempotencnénos abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente
convengio.

Hecho en Funchal, el Aixiocho de mayo de mil novecientos noventa y dos.
Udfaerdiget i Funchal, den attende maj nitten hundrede og tooghalvfcrﬁs.
Geschehen zu Fuvnchal am achtzehnten Mai neunzehnhundertzweiundneunzig.
‘Evive ato Podveal, otig Séxa oxtd M(iiou YiMa evviakdowa gvevivia Svo.

Done at Funchal on the cighteenth day of May in the year one thousand nine hundred and
ninety-two.

Fait a2 Funchal, le dix-hﬁil mai mil neuf cent quatre-vingt-douze.
Arna dhéanamh i Funchal, an t-ochti 14 déag de Bhealtaine, mile naoi gcéad nécha do.
Fatto a Funchal, addi diciotto maggio millenovecentonovantadue.

Gedaan te Funchal, de achttiende mei negentienhonderd tweeénnegentig.

Feito em Funchal, em dezoito de Maio de mil novecentos e noventa e dois.
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zl]ne Maijesteit de Koning der Belgen
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Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschiand
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Por Su Majestad el Rey de Espaﬁa

Pour le président de la République frangaise

Thar ceann Uachtarin na hEireann
For the President of Ireland

Per il presidente della Repubblica italiana

| @Mlh\
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Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

<~

Voor Hare Majesteit de K(;ningin der Nederlanden

AV

Pelo Presidente da Repiiblica Portuguesa

s rbike/

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Wheje)





 Άρθρο δεύτερο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης που κυρώνεται, από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 5 αυτής.

 





Αθήνα, 26 Ιουνίου 1998

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

 Θ. Πάγκαλος 



Γ. Παπαντωνίου 

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

 Ε. Γιαννόπουλος

Αριθμ. 64/3/1998

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Δικαιοσύνης "Κύρωση Σύμβασης για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές"

Με το υπόψη νομοσχέδιο, προτείνεται η κύρωση της Σύμβασης που υπεγράφη στο Funchal της Πορτογαλίας στις 18 Μαΐου 1992 για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση της Ρώμης για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές, η οποία κυρώθηκε με το ν. 1792/ 1988.

Ειδικότερα:

α. Με το άρθρο πρώτο του νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η ανωτέρω Σύμβαση με τις διατάξεις της οποίας, προβλέπονται μεταξύ άλλων και τα εξής:
1. Η προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη Σύμβαση για το Εφαρμοστέο Δίκαιο στις Συμβατικές Ενοχές (άρθρο 1).

2. Η τροποποίηση διατάξεων της ανωτέρω Σύμβασης, που αναφέρονται κυρίως στις επιφυλάξεις που μπορεί να διατυπώνει κάθε κράτος και στα εδάφη επί των οποίων εφαρμόζεται η Σύμβαση αυτή (άρθρο 2).

3. Η κύρωση της Σύμβασης από τα υπογράφοντα κράτη, οι σχετικές ενέργειες του Γενικού Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η διαδικασία επικύρωσης (άρθρα 3, 4, 6 και 7).

β. Με το άρθρο δεύτερο του νομοσχεδίου σε συνδυασμό με το άρθρο 5 της Σύμβασης ορίζεται ο χρόνος έναρξης ισχύος του υπό ψήφιση νόμου και της Σύμβασης.

Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλείται δαπάνη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού.

 Αθήνα, 26 Ιουνίου 1998






 Ο Γενικός Διευθυντής

 Διονύσιος Ρίζος  
